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FR I marquage CE apposé sur ce gant signifie le respect des exigences essentielles du réglement 2016/425. Les niveaux de performance ne sont garantis que sur la paume du gant. Si
le niveau de la performance a la déchirure est supérieur a 2, ne pas utiliser ce gant prés d’une machine en mouvement pour éviter tous risques de happement. Ne pas utiliser pour la
manipulation d’objets d’une température supérieure a 50° C et de produits chimiques. Pas de nettoyage ni d'entretien préconisés. Conserver dans son emballage d’origine dans un endroit
frais et sec. Ce gant a été certifié par I'organisme notifié (voir *). Attention : pour les gants constitués de deux ou de plus de deux couches, la classification globale ne refléte pas
nécessairement la performance de la couche la plus externe. Les pictogrammes et les références aux normes ci-dessus indiquent que I'article est conforme & la ou aux normes européennes
citées. Ces informations sont accompagnées si applicable des niveaux de performance obtenus par l'article selon chaque norme. Le détail est donné ci-dessous :

EN 388:2016 : a = abrasion (x/4), b = tranchage (x/5), ¢ = déchirure (x/4), d = perforation (x/4), e = coupure TDM (A a F). X signifie que le test n'a pas été réalisé. En ce qui concerne
I'émoussage dans le cadre de I'essai de résistance a la coupure (6.2), les résultats du « Coupe Test » n'ont qu’une portée indicative, seul I'essai de résistance a la coupure au
tonodynamometre « TDM » (6.3) étant le résultat de référence déterminant la performance.

EN 16350:2014 : Les résultats de tests obtenus de la résistance verticale RV sont 154000 ohms sous 50V pour la paume et le dos, et 196000 ohms sous 5V pour la manchette. Les gants ont
été conditionnés pendant 48h & une température de 23 +1°C et un taux d’humidité relative de 25 +5%. - La personne portant les gants dissipateurs de charges doit étre reliée a la terre de
maniere appropriée, par exemple grace au port de chaussures adaptées. - Les gants dissipateurs de charge ne doivent pas étre sortis de leur emballage, ni étre ouverts, ajustés ou retirés
dans des atmosphéres inflammables ou explosives, ou lors de la manipulation de substances inflammables ou explosives (3). - Les propriétés électrostatiques des gants peuvent étre
modifiées de maniere préjudiciable par le vieillissement, le porter, une contamination ou une dégradation ; elles peuvent ne pas étre suffisantes pour des atmosphéres inflammables enrichies
en oxygeéne pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires. (3) Toutes ces manipulations causent des frottements "triboélectriques” pouvant engendrer une étincelle.

La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.

m The CE mark on the glove represents that the glove meets the requirements of the European regulation 2016/425. The performance levels are only guaranteed on the palm. If the
performance level of the tear resistance is upper than 2, don't use this glove near a moving part of a machine to avoid entanglement hazards. Don't use this glove to handle objects at a
temperature higher than 50°C and chemical products. No cleaning or maintenance. Should be stored in their original packing in a cool, dry place. This glove has been certify by (see *).
WARNING: for gloves build with two or more than two layers, the general classification don’t traduce necessarily the performance of the outer layer. Pictograms and references of the
standards mentioned above means that the product is in conformity wit the European standards mentioned. These information are completed, if necessary, by the performances levels
obtained by the equipment according each standard. The detail is given bellow:

EN 388:2016 : a=Abrasive resistance (x/4); b=cut resistance (x/5); c= tear resistance (x/4); d=puncture resistance (x/4); e=TDM cut resistance (A to F). X means not tested. For dulling during
the cut resistance test (6.2), the coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance test (6.3) is the reference performance result.

EN 16350:2014 : The test results obtained from the vertical resistance (VR) test are 154,000 ohms at 50 V for the palm and back of the hand, and 196,000 ohms at 5 V for the cuff. The gloves
were stored for 48 h at a temperature of 23 +1°C and a relative humidity level of +5%. - The person wearing the charge dissipative gloves must be properly earthed, e.g. by wearing suitable
footwear. - The charge dissipative gloves must not be taken out of their packaging, nor must they be opened, adjusted or removed in flammable or explosive atmospheres, or when handling
flammable or explosive substances (3). - The electrostatic properties of gloves may be adversely affected by ageing, wear, contamination or degradation and may not be sufficient for oxygen-
enriched flammable atmospheres for which further assessment is required. (3) All these modifications can result in "triboelectric” friction which can generate a spark.

The declaration of conformity is available on the web site : see **.

m A keszty(in feltiintetett CE-jelolés megfelel a 2016/425 / EGK eurdpai rendelet rendelkezéseinek. A teljesitményszintek csak a tenyérrészen garantaltak. Ha a szakitasi ellenallas
teljesitményszintje 2-nél nagyobb, akkor ezt a keszty(it ne hasznalja gépek mozgé alkatrészei kozelében a beakadas veszélyének elkertilése érdekében. Ezt a kesztyiit ne hasznalja 50 °C-nal
magasabb hémersékletli targyak, illetve vegyszerek kezeléséhez. Tisztitasa vagy karbantartasa tilos. A keszty(it az eredeti csomagolasaban, hiivs, szaraz helyen kel tarolni. A keszty(i
igazolasat kiadta (lasd: *). VIGYAZAT: a két vagy kett6nél tobb rétegli keszty(ik esetében az altalanos besorolas nem befolyasolja sziikségszeriien negativ médon a kiils réteg
teljesitményét. Az el6z6ekben emlitett szabvany piktogramjai és referenciai azt jelentik, hogy a termék megfelel a szoban forgd eurdpai szabvanyoknak. Ezek az informaciok, sziikség esetén,
kiegésziilnek az eszkdzre az egyes szabvanyok szerint érvényes teljesitményszintekkel. A részleteket Iasd alabb:

EN 388:2016 : a=dorzsolési ellenallas (x/4); b=vagasi ellenallas (x/5); c= szakadasi ellenallas (x/4); d=atszlrodasi ellenallas (x/4) ); e=TDM vagasvizsgalat (A és F kozott). Az X azt jelent,
tajekoztato jellegliek. A teljesitmény meghatarozasaban referencianak kizarélag a vagassal szembeni ellenallas tonodinamométerrel végzett , TDM” vizsgalatabol szarmazo eredmény szamit.
EN 16350:2014 : A RV fiiggdleges ellenallasaval kapott teszteredmények: 50 V fesziiltség alatt 154 000 ohm tenyér és hat esetében, és 5 V fesziiltség alatt 196 000 ohm csuklépantnal. A
keszty(it 48 oran keresztil kondicionaljuk 23 +1°C hémérsékleten, 25 +5% relativ paratartalmon. - A disszipativ keszty(it viseld személyt megfelel6en, példaul megfeleld cipd viselése altal kell
foldelni. - A toltéslevezetd keszty(it nem szabad eltavolitani a csomagolasbol, nem szabad kinyitni, gydlékony vagy robbanasveszélyes kdrnyezetben felvenni vagy levenni, sem gyulékony
vagy robbanasveszélyes anyagok kezelése soran felvenni vagy levenni (3). - A toltéslevezetd kesztyi elekirosztatikai jellemz6i hatranyosan valtozhatnak eléregedés, hasznalat, szennyez6dés
és bomlas kovetkeztében; eléfordulhat, hogy oxigéndus, gyulékony kdrnyezetben a keszty(i nem nyujt megfeleld védelmet, ilyen esetben tovabbi vizsgalatok szlikségesek.(3) E miveletek
kézben "triboelektromos" surlddas lép f6l, aminek a kdvetkeztében szikra keletkezhet.

A megfelel6ségi nyilatkozat elérheté a weboldalon: lasd **.

E Die CE-Kennzeichnung auf dem Handschuh bedeutet Ubereinstimmung mit den grundlegenden Anforderungen der Européische Verordnung 2016/425. Die genannten Leistungen
gelten nur fiir die Innenhandflache. Bei einer Zugfestigkeit Uiber 2 den Handschuh nicht in der Nahe einer beweglichen Maschine verwenden, um die Gefahr des MitreiRens zu vermeiden. Den
Handschuh nicht zum Handhaben von Gegenstanden mit einer Temperatur iber 50 °C oder von Chemikalien verwenden. Keine Reinigung oder Pflege. In der urspriinglichen Verpackung an
einem kihlen und trockenen Ort lagern. Dieser Handschuh wurde von einer benannten Stelle (siehe *) zertifiziert. Achtung: Bei Handschuhen mit zwei oder mehreren Lagen entspricht die
angegebene Leistung nicht unbedingt der &uersten Schicht. Die Piktogramme und oben genannten Verweise auf die Normen bedeuten, dass das Produkt den Anforderungen der genannten
Richtlinien entspricht. Sofern zutreffend werden diese Informationen mit Angaben zur Leistungsklasse ergénzt, die sich aus der Anwendung der Richtlinie ergeben. Diese Zusétze sind
nachfolgend aufgefiihrt:

EN 388:2016 : a = Abrieb (x/4), b = Schnittfestigkeit (x/5), ¢ = Weiterreisfestigkeit (x/4), d = Durchstichkraft (x/4), e = Schnitt TDM (A bis F). X bedeutet, dass der Test nicht durchgefiihrt wurde.
In Bezug auf die Entfernung des Fettgewebes im Rahmen des Tests der Einschneidebestandigkeit (6.2), haben die Ergebnisse des "Schnitttests" nur einen informativen Charakter, da nur der
Test der Einschneidebestandigkeit anhand eines Tocodynamometers 'TDM' (6.3) das Referenzergebnis fir die Bestimmung der Leistung liefert. »

EN 16350:2014 : Die Testergebnisse, die aus dem vertikalen Widerstand RV resultieren, betragen 154 000 Ohm bei 50 V fir die Handflache und den Riicken und 196.000 Ohm bei 5 V fiir die
Manschette. Die Handschuhe wurden 48 Stunden bei einer Temperatur von 23 + 1 ° C und einer relativen Luftfeuchtigkeit von 25 +5% konditioniert. - Die Person, die die lastableitenden
Handschuhe tragt, muss ordnungsgemaR geerdet sein, z. B. durch Tragen geeigneter Schuhe. - Die lastableitenden Handschuhe diirfen weder in brennbaren oder explosionsgefahrdeten
Bereichen oder beim Umgang mit brennbaren oder explosiven Substanzen aus der Verpackung genommen werden, noch gedffnet, angepasst oder entfernt werden (3). - Die elektrostatischen
Eigenschaften von Handschuhen kdnnen durch Alterung, Trageverschleif, Verunreinigung oder Beschadigung beeintrachtigt werden; Sie sind méglicherweise fiir brennbare
sauerstoffangereicherte Umgebungen, fiir die zusétzliche Bewertungen erforderlich sind, nicht ausreichend.(3) Alle diese Phanomene verursachen "triboelektrische" Reibung, die einen
Funken erzeugen kann »

Die Konformitatserklarung finden Sie auf unserer Webseite: **.
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E El marcado CE en el guante indica la conformidad con los requisitos basicos del regulacion europea 2016/425. Los niveles de eficacia se garantizan solo en la palma del guante. Si el
nivel de resistencia al rasgado es superior a 2, no utilice este guante cerca de una maquina en movimiento para evitar los riesgos de enganche. No utilizar para la manipulacion de objetos a
una temperatura superior a 50° C y de productos quimicos. No efectuar una limpieza o0 mantenimiento preconizados. Consérvese en su embalaje original en un lugar fresco y seco. Este
guante ha sido certificado por el organismo acreditado (ver *). Atencion: para los guantes constituidos de dos 0 mas de dos capas, la clasificacion global no refleja necesariamente la
resistencia de la capa mas externa. Los pictogramas y las referencias a las anteriores normas indican que el articulo es conforme a la o las normas europeas citadas. Estas informaciones se
acompafian si es aplicable de los niveles de resistencia obtenidos por el articulo seglin cada norma. Encontrara su detalle a continuacion:

EN 388:2016 : a = abrasion (x/4), b = corte (x/5), ¢ = rasgado (x/4), d = perforacién (x/4), e = corte TDM (A a F). X significa que no se ha realizado la prueba. En cuanto al recorte de la grasa
superficial en virtud de la prueba de resistencia al corte (6.2), los resultados de la "Prueba de Corte" son a titulo indicativo, sélo la prueba de resistencia al corte con tonodinamémetro 'TDM'
(6.3) ha obtenido un resultado de referencia para la determinacion del rendimiento.

EN 16350:2014 : Los resultados de las pruebas obtenidos de la resistencia vertical de RV son: 154.000 ohmios a 50V para las palmas y la espalda y 196.000 ohmios a 5V para el pufio. Los
guantes se han preparado durante 48 horas a una temperatura de 23 +1 ° C y una humedad relativa de 25 +5%. - La persona que use los guantes disipadores debe estar debidamente
conectada a la tierra usando, por ejemplo, unos zapatos adecuados". - Los guantes que disipan la carga no deben retirarse de su embalaje, ni abrirse, ajustarse o retirarse en atmésferas
inflamables o explosivas, o cuando se manejan sustancias inflamables o explosivas (3). -Las propiedades electroestaticas de los guantes pueden verse afectadas de manera perjudicial por
el envejecimiento, el desgaste, la contaminacion o la degradacion. Pueden no ser suficientes para atmdsferas inflamables enriquecidas de oxigeno, para las que se requiere una evaluacion
adicional.(3) Todas estas manipulaciones causan friccion "triboeléctrica” que puede generar una chispa eléctrica.

La declaracion de conformidad esta disponible en el sitio web: vea™.

IT La marcatura CE apposta su questo guanto significa conformita con i requisiti essenziali del Regolamento Europeo 2016/425. | livelli di performance sono garantiti solamente per il
palmo del guanto. Qualora il livello di resistenza allo strappo sia superiore a 2, evitare I'utilizzo di questo guanto in prossimita di macchine in movimento, per evitare qualsiasi rischio
d'intrappolamento. Non utilizzare il guanto per la manipolazione di oggetti con temperatura superiore a 50°C e di prodotti chimici. Nessuna pulizia 0 manutenzione. Conservare i guanti nella
confezione originale, in un luogo fresco e asciutto. Questo guanto & stato certificato dall’'ente notificato (vedere *). Attenzione: per quanto riguarda i guanti formati da due o piu strati, la
classificazione globale non rispecchia necessariamente la performance dello strato piu estero. | pittogrammi e i riferimenti alle normative sopra indicati indicano che I'articolo & conforme alla o
alle normative europee citate. Tali informazioni sono accompagnate, se applicabile, dai livelli di performance ottenuti dall'articolo, in base a ogni singola norma. Riportiamo di seguito i relativi
dati:

EN 388:2016 : a = abrasione (x/4), b = taglio (x/5), ¢ = strappo (x/4), d = foratura (x/4), e = taglio TDM (da A a F). X significa che il test non & stato eseguito. Per quanto riguarda I'ottundimento
nell'ambito del test di resistenza al taglio (6.2), i risultati del "Test di taglio" non sono stati di portata indicativa, solo il test di resistenza al taglio con tonodinamometro "TDM" (6.3) ha prodotto
risultato di riferimento per determinare le prestazioni.

EN 16350:2014 : | risultati del test ottenuti dalla resistenza verticale RV sono 154.000 ohm a 50 V per il palmo e la schiena e 196.000 ohm a 5 V per il bracciale. | guanti sono stati condizionati
per 48 orea una temperatura di 23 +1 °C e un'umidita relativa del 25 +5%. - La persona che indossa i guanti dissipativi deve essere adeguatamente messa a terra, ad esempio indossando
scarpe adatte. - | guanti dissipativi non devono essere rimossi dalla loro confezione, né devono essere aperti, regolati o rimossi in ambienti infiammabili o esplosivi o quando si maneggiano
sostanze infiammabili o esplosive (3). - Le proprieta elettrostatiche dei guanti possono essere pregiudicate da invecchiamento, usura, contaminazione o degrado; inoltre, i guanti potrebbero
non essere sufficienti per ambienti infiammabili arricchiti di ossigeno, per i quali sono necessarie ulteriori valutazioni.(3) Tutte queste manipolazioni causano attrito "triboelettrico”, il quale
potrebbe generare una scintilla.

La dichiarazione di conformita & disponibile sul sito internet : vedere **.

PT A marcagéo CE desta luva significa conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento Europeu 2016/425. Os niveis de desempenho s6 sdo garantidos na palma da luva. Se
o nivel de resisténcia ao rasgo for superior a 2, ndo utilizar a luva nas proximidades de uma maquina em movimento para evitar o risco de ficar preso. Nao deve ser utilizada para manusear
objectos a uma temperatura superior a 50° C e produtos quimicos. N&o é necessaria limpeza nem manutencéo. Conservar na embalagem original num local fresco e seco. Esta luva foi
certificada pelo organismo notificado (ver *). Atengo: para as luvas compostas por duas ou mais camadas, a classificagéo global néo reflecte necessariamente o desempenho da camada
mais externa. Os pictogramas e as referéncias as normas acima indicam que o artigo esta em conformidade com a norma ou as normas europeias citadas. Estas informacdes séo
acompanhadas, se aplicavel, por niveis de desempenho obtidos pelo artigo de acordo com cada norma. Séo fornecidos abaixo detalhes:

EN 388:2016 : a = abras&o (x/4), b = corte (x/5), ¢ = rasgo (x/4), d = perfuragéo (x/4), e = corte TDM (A a F). X significa que o teste no foi realizado. Relativamente a remog&o no teste de
resisténcia ao corte (6.2), os resultados do "Corte de Teste" foram apenas indicativos. Apenas o teste de resisténcia ao corte com tonodinanémetro "TDM" (6.3) deu um resultado de
referéncia para o desempenho.

EN 16350:2014 : os resultados dos testes obtidos da resisténcia vertical RV s&o 154 000 ohms a 50V para a palma e as costas e 196 000 ohms a 5V para o punho. As luvas foram
condicionadas durante 48 horas a uma temperatura de 23 +1 °C e uma taxa de humidade relativa de 25 +5%. - A pessoa que usar luvas dissipadoras de cargas deve estar ligada a terra
adequadamente, usando, por exemplo, calgado adaptado. - As luvas dissipadoras de carga ndo devem ser removidas da embalagem, nem abertas, ajustadas ou removidas em atmosferas
inflamaveis ou explosivas, ou durante 0 manuseamento de substéncias inflamaveis ou explosivas (3). - As propriedades eletrostaticas das luvas podem ser alteradas de modo prejudicial por
envelhecimento, uso, contaminagéo ou degradagao; podem nao ser suficientes para atmosferas enriquecidas de oxigénio inflamavel, para as quais s&o necessarias avaliagdes adicionais.(3)
Todas essas manipulagBes causam atritos "triboelétricos" que podem gerar uma faisca.

A declaragéo de conformidade esta disponivel no website: ver **.

m CE-maerkningen pa handsken betyder overensstemmelse med de vaesentlige krav i den europaeiske forordning 2016/425. Ydelsesniveauerne er kun garanteret for handskens
handflade. Hvis rivningsydelsen er hgjere end 2, skal man ikke bruge handsken teet ved en maskine i bevaegelse for at undga risiko for at blive revet med. Ma ikke bruges til handtering af
genstande med en temperatur hgjere end 50° C og heller ikke til kemikalier. Ingen rengering eller vedligeholdes er foreskrevet. Opbevares i sin originale emballage pa et keligt og tert sted.
Denne handske er blevet godkendt af (se *). Vigtigt: For handsker, der bestar af to eller flere end to lag, geelder den globale certificering ikke nadvendigvis ydelsen for det yderste lag.
Piktogrammerne og referencerne til standarderne herover angiver, at produktet er i overensstemmelse med de neaevnte europeeiske normer. Disse oplysninger medfelger, safremt de er
geeldende for ydelsesniveauet, der er opnaet af produktet ifglge hver norm. Detaljer findes i det falgende:

EN 388:2016 : a = slibning (x/4), b = skaering (x/5), ¢ = rivning (x/4), d = hulning (x/4), e = cut TDM (A til F). X betyder, at testen ikke er blevet gennemfart. Med hensyn til uskarphed inden for
rammerne af test af modstandsdygtighed overfor snit (6.2), har resultaterne af "Skaere Testen" kun et vejledende omfang, idet kun skeering ved tonodynamométer »TDM« (6.3) har givet et
resultatgrundlag til bestemmelse af ydeevnen.

EN 16350:2014 : Testresultater opnaet fra RV lodret modstand er 154,000 ohm ved 50V for handfladen og ryggen, og 196,000 ohm ved 5V for manchetten. Handskerme har konditioneret i 48
timer ved en temperatur pa 23 +1 ° C og en relativ fugtighed pa 25 +5%. - Personen, der beerer dissipative handsker, skal veere korrekt jordforbundet, f.eks. ved at bruge passende sko. - De
dissiperende handsker ma ikke fieres fra deres emballage eller abnes, justeres eller fiernes i brandfarlige eller eksplosive omgivelser, eller ved handtering af brandfarlige eller eksplosive
stoffer (3). - Les propriétés électrostatiques des gants peuvent étre modifiées de maniére préjudiciables par le vieillissement, le porter, une contamination ou une dégradation; elles peuvent ne
pas étre suffisantes pour des atmosphéres inflammables enrichies en oxygéne pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires. (3) Alle disse manipulationer forarsager
"triboelektriske" friktioner, der kan frembringe en gnist.

Overensstemmelseserkleringen er tilgeengelig pa internetsiden : se **.

NL De op de handschoen aangebrachte CE-markering verwijst naar de naleving van de essentiéle eisen van van de Europese Verordening 2016/425. De prestatieniveaus worden enkel
gegarandeerd op de handpalm. Indien de scheurweerstand meer dan 2 bedraagt, mag u deze handschoen niet gebruiken vlakbij een machine in beweging. Zo vermijdt u het risico op
vasthaken. Gebruik de handschoen niet om voorwerpen warmer dan 50 °C en chemische producten te hanteren. Geen reiniging of onderhoud nodig. Bewaren in oorspronkelijke verpakking op
een koele en droge plaats. Deze handschoen werden erkend door de bevoegde instanties (zie *). Opgelet: voor handschoenen die bestaan uit twee of meer lagen, duidt de globale classificatie
niet noodzakelijk op de prestatie van de buitenste laag. De pictogrammen en verwijzingen naar normen hierboven geven aan dat het product voldoet aan de vermelde Europese norm(en).
Deze informatie wordt, indien nodig, vergezeld van de door elke norm aan het product toegekende prestatieniveaus. Meer informatie hieronder:

EN 388:2016 : a = afsluiten (x/4), b = snijden x/5), ¢ = scheuren (x/4), d = perforeren (x/4), e = snede TDM (A tot F). X betekent dat de test niet uitgevoerd is. Wat de verviakking in het kader
van van weerstandstest van de snede befreft(6.2), zijn de resultaten van de "Snijtest" slechts indicatief. Alleen de weerstandstest met een snede met een tonodynamometer "TDM" (6.3) is het
referentieresultaat die de prestatie bepaalt.

EN 16350:2014 : De testresultaten verkregen uit de verticale weerstand RV zijn 154.000 ohm bij 50 V voor de handpalm en rug, en 196.000 ohm bij 5V voor de manchet. De handschoenen
werden48 uur lang geconditioneerd bij een temperatuur van 23 + 1 ° C en een relatieve vochtigheid van 25 + 5%. - De persoon die de lastverdrijvende handschoenen draagt, moet goed
geaard zijn, bijvoorbeeld door geschikte schoenen te dragen. - De lastverdrijvende handschoenen mogen niet uit hun verpakking worden verwijderd, noch worden geopend, aangepast of
verwijderd in een ontvlambare of explosieve atmosfeer, of bij het hanteren van ontvlambare of explosieve stoffen (3). - Les propriétés électrostatiques des gants peuvent étre modifiées de
maniére préjudiciables par le vieillissement, le porter, une contamination ou une dégradation; elles peuvent ne pas étre suffisantes pour des atmosphéres inflammables enrichies en oxygéene
pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires. (3) Al deze manipulaties veroorzaken "triboelektrische" wrijvingen die een vonk kan veroorzaken.

De conformiteitsverklaring is beschikbaar op de website: zie**.
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S0l Handskens CE-markning innebdr att den Gverensstammer med i den europeiska forordningen 2016/425. Prestandanivaerna garanteras endast pa handskens handflata. Om
hallfasthetens niva Gverstiger 2 ska inte handsken anvandas néra en maskin i rorelse for att undvika risker for trassling. Anvands inte for hantering av foremal med en temperatur som
overstiger 50° C och kemikalier. Inga rengdringar eller underhall rekommenderas. Forvaras i originalforpackningen pa en sval och torr plats. Den har handsken har certifierats av det anmélda
organet (se *). Vaming: for handskar som bestar av tva eller flera lager aterspeglar inte den totala klassificeringen nédvandigtvis prestandan pa det yttersta lagret. Symbolerna och
referenserna till standarder nedan anger att artikeln dverensstdmmer med de angivna europeiska standarderna. Denna information kompletteras, om tillampligt, med prestandanivaerna som
uppnas av artikeln enligt varje standard. Ytterligare information ges nedan.

SS EN 388:2016 : a = nétning (x/4), b = skarning (x/5), ¢ = rivhallfasthet (x/4), d = perforering (x/4), e = skaming TDM (A till F). X betyder att testet inte har genomforts. Nér det géller
avtrubbning i skarmotstandstestet (6.2) ar resultatet av "Test Cup" endast vagledande, endast testet for skarmotstand till tonodynamometer "TDM" (6.3) &r referensresultatet som bestammer
prestanda.

SS EN 16350:2014 : Testresultat erhallna fran vertikalt motstand RV &r 154 000 ohm vid 50 V for handflatan och handryggen, och 196 000 ohm vid 5 V for manschetten. Handskarna har
konditionerats i 48 timmar vid en temperatur pa 23 +1° C och en relativ luftfuktighet pa 25 +5 %. - Den som bér dissipativa handskar maste vara ordentligt jordad, till exempel genom att
anvanda lampliga skor. - De dissipativa handskarna far inte tas ur forpackningen, 6ppnas, justeras eller tas av i brandfarliga eller explosiva miljéer, eller vid hantering av brandfarliga eller
explosiva amnen (3). - Handskarnas elekirostatiska egenskaper kan skadas genom aldrande, slitage, fororening eller forsamring; de kan bli otillrackliga i brandfarliga och syreberikade miljder i
vilka ytterligare beddmningar krévs.(3) Alla dessa manipulationer orsakar "triboelektrisk” friktion som kan generera en gnista.

Deklarationen om dverensstdmmelse finns pa webbplatsen: se **.

n Téssé késineessé oleva CE-merkint tarkoittaa sitd, ettd eurooppalaisesta asetuksesta 2016/425 olennaisia vaatimuksia noudatetaan. Teholuokat taataan vain k&sineen
kammenpuolella. Jos repeytymislujuuden teholuokka on yli 2, ala kayta kasinetta likkuvan laitteen lahella valttaaksesi kasineen joutumisen laitteen sisélle. Ala kasittele késineelld esineita,
joiden Iampétila on yli 50 °C tai kemiallisia aineita. Ei vaadittuja puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd. Sailyta kasineet niiden alkuperaisessé pakkauksessa raikkaassa ja kuivassa paikassa.
Kasine on ilmoitetun laitoksen sertifioima (katso *). Huomio: jos késineet koostuvat vahintaan kahdesta kerroksesta, yleinen luokitus ei valttaméatta ilmaise ulomman kerroksen teholuokkaa.
Yll& mainittujen normien kuvat ja viitenumerot merkitsevat, etté tuote on mainittujen eurooppalaisten normien mukainen. Naité tietoja tdydennetaan tarvittaessa tuotteelle mydnnetyilla,
jokaisen normin mukaisilla teholuokilla. Yksityiskohtaiset tiedot I6ytyvét alta:

EN 388:2016 : a = hankauslujuus (x/4), b = viiltosuoja (x/5), ¢ = repeytymislujuus (x/4), d = puhkaisulujuus (x/4), e = cut TDM (A-F). X ilmoittaa, eftei testia ole tehty. Mité vaahdon poistoon
leikkauslujuustestissa (6.2) tulee, "leikkaustestin" tulokset ovat vain suuntaa antavia. Vain tonodynamometrin "TDM" leikkauslujuustestin (6.3) tulos antaa viitteita suorituskyvysta.

EN 16350:2014 : Pystysuuntaisen resistanssin testitulokset ovat 154 000 ohmia 50 V:ssa kimmenessa ja kdmmenselassa ja 196 000 ohmia 5 V:ssa rannekkeessa. Kasineita testattiin 48
tunnin ajan 23 +1 °C:n lampdtilassa ja 25 +5 %:n suhteellisessa kosteudessa. - Sdhkovarauksen poistavia kasineita kayttavan henkildn on oltava asianmukaisesti maadoitettu esimerkiksi
sopivia kenkia kayttamalla. - Sahkdévarauksen poistavia kasineita ei saa poistaa pakkauksestaan, avata, sdataa tai poistaa tulenarassa tai réjahdysherkéssa ympéristossé tai herkasti syttyvia
tai rajahtavia aineita kasiteltdessa. (3). - Kasineiden séhkostaattisia ominaisuuksia voivat vahingoittaa vanheneminen, kayttdminen, saastuminen tai heikentyminen; kasineet eivat valttamatta
riitd tulenarkoihin happea sisaltaviin ympéristdihin, joissa tarvitaan lisdarviointeja.3) Kaikki ndma kasittelyt aiheuttavat triboelektrisen kitkan, joka voi aiheuttaa kipinan.
Vaatimustenmukaisuusvaatimus on saatavilla intemetsivulla : katso **.

LV % (EIROPAS KOMISIJAS) apziméjums uz cimda atbilst Eiropas regulu 2016/425 bitiskam prasibam. Ekspluatacijas raksturlielumi ir garantéti tikai attieciba uz delnu. Ja
ekspluatacijas raksturlielumu limenis attieciba uz nodilumizturibu ir augstaks neka 2, neizmantojiet So cimdu masinas kusto$o dalu tuvuma, lai novérstu ierausanas riskus. Neizmantojiet So
cimdu, lai rikotos ar objektiem temperatra, kas parsniedz 50°C, ka art ar kimiskajiem produktiem. Neveikt tifiSanu un apkopi. Izstradajums pirms un péc ta lietoSanas jauzglaba ta originalaja
iepakojuma, vésa un sausa vietd. So cimdu sertificéjis (skat. *). BRIDINAJUMS: attieciba uz cimdiem, kas izgatavoti no vairak neka divam kartam, vispariga klasifikacija ne vienmer pasliktina
aréjas kartas ekspluatacijas fpaSibas. Piktogrammas un atsauces uz iepriek§ minétajiem standartiem nozime, ka izstradajums atbilst noraditajiem Eiropas standartiem. Stinformacija, ja
nepiecieSams, ir papildinama ar iekartu ekspluatacijas raksturlielumiem atbilstoSi katram standartam. Turpmak sniegta detalizéta informacija:

EN 388:2016 : a=izturiba pret berzi (x/4); b=izturiba pret iegriezumu (x/5); c¢= nodilumizturiba (x/4); d=izturiba pret caurdur§anu (x/4); e=TDM griezums (A lidz F). X nzimé, ka tests nav veikts.
Attiectba uz zemadas tauku atdaliSanu griezuma (6.2.) pretestibas testa ietvaros, "Griezuma testa" rezultatiem ir tikai informativa nozime, tikai tonodinamometra "TDM" griezuma pretestibas
(6.3) kritériji nosaka izpildes rezultatus.

EN 16350:2014 : vertikalas pretestibas parbaudes iegutie rezultati ir 154 000 omi zem 50 V sprieguma plaukstas iek§&jai un virspuses dalai un 196 000 omi zem 5 V sprieguma aproces dalai.
Paredzétie cimdu lietoanas apstakli ir 48 h 23+1° C temperatlra ar relativa mitruma limeni 25+5 %. - Elektrostatisko energiju izklied&jo$o cimdu valkatajiem jabat pienaciga saskaré ar zemi,
pieméram, valkajot piemérotus apavus. - Elektrostatisko energiju izklied&joSos cimdus nedrikst iznemt no iepakojuma, ne arT atvért, uzvilkt vai novilkt ugunsnedrosa vai spradzienbistama vidé
vai tad, ja tiek izmantotas ugunsnedro3as vai spradzienbistamas vielas (3). - Cimdu elektrostatiskas TpaSibas var nelabvéligi ietekmét nolietoSanas, valkatajs, piesarnojums vai bojajums. Tie
var nebat pietiekami dro$i ugunsnedro$a un ar skabekli bagata vidé, kura ir nepiecieSams papildu novertéjums.(3) Visas minétas darbibas rada berzi, kas izraisa triboelektrisko efektu un var
likt uzSkilties dzirkstelei.

Atbilstibas deklaracija ir pieejama timek|a vietné: skatt **.

ET CE-mérgis kindal tahistab vastavust Euroopa Liidu maérusega 2016/425 pdhinduetele. Toimivustase on tagatud vaid pihupiirkonnas. Kui rebenemiskindluse toimivustase on (ile 2, siis
arge kasutage neid kindaid masina likuvate osade laheduses, et valtida takerdumist. Arge kasutage neid kindaid selliste objektide, mille temperatuur tletab 50°C, ning keemiliste toodete
kasitsemiseks. Pole vaja puhastada véi hooldada. Tuleb hoida nende originaalpakendis ning kiilmas ja kuidas kohas. Need kindad on sertifitseerinud (vt *). HOIATUS: kahe v&i enama kihiga
kinnaste puhul ei néita Uldine klassifikatsioon valimise kihi vastupidavust. Eespool toodud piktogrammid ja viited standarditele tdhendavad, et toode vastab mainitud Euroopa standarditele.
See teave on terviklik, kui lisada varustuse sooritustase vastavalt igale standardile. Andmed on jargmised:

EN 388:2016 : a=kulumiskindlus (x/4); b=perforatsioonikindlus (x/5); c=rebenemiskindlus (x/4); d=sisseldikekindlus (x/4); e=corte TDM (A a F). X t&hendab, et test ei ole Iabitud. En cuanto al
recorte de la grasa superficial en virtud de la prueba de resistencia al corte (6.2), los resultados de la "Prueba de Corte" son a titulo indicativo, sélo la prueba de resistencia al corte con
tonodinamémetro "TDM' (6.3) ha obtenido un resultado de referencia para la determinacién del rendimiento.

EN 16350:2014 : Vertikaalse takistuse (VR) testist saadud katsetulemused on peopesa ja seljaosa osas 154 000 comi 50 V korral ja manseti osas 196 000 oomi 5 V korral. Kindaid hoiti 48 h
temperatuuril 23 +1°C ja suhtelisel huniiskusel +5%. - Laengut hajutavaid kindlaid kandev isik peab olema korralikult maandatud, nt kandma sobivaid jalatseid. - Laengut hajutavaid kindaid ei
tohi pakendist vélja vdtta, samuti ei tohi neid avada, kohandada ega eemaldada tuleohtlikus vdi plahvatusohtlikus keskkonnas ega tuleohtlike véi plahvatusohtlike ainete kéitlemisel (3). -
Vananemine, kulumine, saastumine vdi lagunemine vdib kahjustada kinnaste elektrostaatilisi omadusi ning need ei pruugi olla piisavad hapnikuga rikastatud tuleohtlike keskkondade korral,
mille jaoks on vaja tdiendavat hindamist. (3) Kdik need muudatused vdivad pdhjustada "triboelektrilist” hddrdumist, mis vdib tekitada sademe.

Vastavusdeklaratsiooni leiate veebilehelt: **.

Ml CE enklas ant Siy pirstiniy reiskia, kad jos atitinka Europos 2016/425 reikalavimus. Garantuojamas tik jy delno veiksmingumo lygis. Jeigu atsparumo plySimui veiksmingumo lygis yra
didesnis nei 3, nenaudokite Siy pirstiniy greta judanciy masinos daliy, kad iSvengtuméte {sipainiojimo pavojy. Nenaudokite $iy pirStiniy daiktams tvarkyti aukStesnéje kaip 50 °C temperatdroje ir
cheminiams gaminiams. Jy negalima valyti ir atlikti jy prieZidros. Laikykite originalioje pakuotéje, vésioje ir sausoje vietoje. Sias pirstines patvirtino (zr. *). [SPEJIMAS: pirtinés yra gaminamos
dviejy ar daugiau sluoksniy, bendras skirstymas nebatinai parodo iSorinio sluoksnio savybes. Piktogramos ir nuorodos | minétus standartus reiskia, kad gaminys atitinka minétus Europos
standartus. Si informacija yra pateikiama, jeigu reikia, pagal jrangos veikimo lygius pagal kiekvieng standarta. Duomenys pateikiamo toliau:

EN 388:2016 : a=atsparumas nusidévéjimui (x/4); b=atsparumas jpjovimui (x/5); c= atsparumas plySimui (x/4); d=atsparumas dilimui (x/4); e=jpjovimas TDM (A-F). X reiskia, kad tyrimas
nebuvo atliktas. Dél atSipinimo atliekant atsparumo jpjovimui bandyma (6.2): ,jpjovimo bandymo* rezultatai yra orientacinio pobtidzio ir tik rezultatai, gauti atliekant jpjovimo atsparumo
bandyma tonodinamometru (TDM) (6.3) yra laikomi efektyvumo rodikliu.

EN 16350:2014 : Bandymo rezultatai, gauti pagal atsparumg RV yra 154 000 omy, esant 50 V delnui ir nugarai, ir 196 000 omu, esant 5 V, kai rankogaliai. Pirstinés turi buvo
kondicionuojamas 48 valandas esant 23 temperatirai + 1 ° C, o santykiné oro drégmé 25 + 5%. - Asmuo, dévintis iSsklaidancias pirstines, turi bati tinkamai {zemintas, pavyzdziui,
dévédamas tinkamus batus. - Krovinj skleidZian€iy, pirstiniy negalima iSimti i$ jy pakuotés, nei atidaryti, sureguliuoti ar nuimti degiose ar sprogiose vietose arba dirbant su degiosiomis ar
sprogiosiomis medziagomis (3). - Les propriétés électrostatiques des gants peuvent étre modifiées de maniére préjudiciables par le vieilissement, le porter, une contamination ou une
dégradation; elles peuvent ne pas étre suffisantes pour des atmospheres inflammables enrichies en oxygene pour lesquelles des évaluations supplémentaires sont nécessaires. (3) Visi Sie
veiksmai sukelia ,triboelektring” trintj, kuri gali sukelti kibirkstj & quot.

Atbilstibas deklaracija ir pieejama timekla vietné : skatfit **.

m Marcajul CE de pe manusa semnificé conformitatea cu cerintele esentiale din Regulamentul european 2016/425. Nivelele de performanta sunt garantate doar pentru palma. Daca
nivelul de performanta al rezistentei de rupere este mai mare de 2, nu utilizati aceasta manusa in apropierea unei piese mobile a unui utilaj pentru a evita riscurile de agatare. Nu utilizati
aceasta manusa pentru a manipula obiecte la o temperatura mai mare de 50°C si produse chimice. Nu necesita curatare si intretinere. Trebuie pastrate in ambalajul original, intr-un loc uscat,
racoros. Aceastd manusa a fost certificata de (vezi*). AVERTISMENT: pentru ménusile cu doud sau mai multe straturi, clasificarea generala nu se refera obligatoriu la performanta stratului
extern. Pictogramele si referintele la standardele mentionate mai sus inseamna ca produsul este in conformitate cu standardele europene mentionate. Aceste informatii sunt completate, daca
este cazul, de nivelele de performanta obtinute de echipament in conformitate cu fiecare standard. Detalii sunt furnizate mai jos:

EN 388:2016 : a=rezistenta la abraziune (x/4); b=rezistenta la taiere (x/5); c= rezistenta de rupere (x/4); d=rezistenta la strapungere (x/4); e=taiere TDM (A la F). X inseamna ca testul nu a fost
efectuat. In ceea ce priveste matuirea in cadrul testului de rezistentd la taiere (6.2), rezultatele « Testului de taiere » sunt doar 0 gama indicativd, numai testul de rezistenta la téierea cu
tonodinamometrul « TDM » (6.3) este rezultatul de referintd determinant al performantei.

EN 16350:2014 : Rezultatele testelor obtinute din rezistenta verticala la VV sunt 154.000 ohmi la 50V pentru palma si spate si 196.000 ohmi la 5V pentru manseta. Manusile au fost testate
timp de 48 de ore la temperatura de 23 +1°C si umiditate relativa de 25 +5%. - Persoana care poarta manusi cu protectie electrostatica disipativa trebuie sa fie impamantata corespunzator, de
exemplu, purtand incaltéminte adecvata. - Manusile care disipeaza incarcatura nu trebuie scoase din ambalaj si nici deschise, reglate sau indepéartate in atmosfere inflamabile sau explozive
sau la manipularea substantelor inflamabile sau explozive (3). - Proprietatile electrostatice ale manusilor pot fi prejudiciate de imbatrénire, uzura, contaminare sau degradare; s-ar putea sé nu
fie suficiente pentru atmosfere imbogatite cu oxigen pentru care sunt necesare evaluari suplimentare.(3) Toate aceste manipulari provoaca frecare ,triboelectrica” care poate genera scantei.
Declaratia de conformitate este disponibila pe site-ul internet: vedeti **.
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m Oznagenie CE na tejto rukavici znamena, Ze vyrobok vyhovuje poziadavkam smernice EU 2016/425. Urovefi zodpovedajlicej vykonnosti je zaru¢ena iba na dlani. Ak je Grovef
vykonnosti v odolnosti vodi roztrhnutiu vySSia ako 2, nepouzivajte tuto rukavicu v blizkosti pohybujicej sa €asti stroja, aby nevzniklo nebezpec€enstvo zachytenia. Nepouzivajte tuto rukavicu na
manipulaciu s predmetmi s teplotou vy$Sou ako 50 °C a s chemickymi vyrobkami. NevyZzaduije Cistenie ani idrzbu. Mala by sa skladovat v originalnom baleni na chladnom a suchom mieste.
Tato rukavica ma certifikat od (pozri *). UPOZORNENIE: pri rukaviciach s dvomi alebo viac ako dvomi vrstvami vSeobecna klasifikacia nemusi nevyhnutne zodpovedat' vykonnosti vonkajSej
vrstvy. Piktogramy a odkazy na vySSie uvedené normy znamenaju, Ze vyrobok je v sulade s uvedenymi eurdpskymi normami. Tieto informécie su v pripade potreby dopinené o Urovne
vykonnosti ziskané zariadenim podla kazdej normy. Podrobnosti st uvedené nizSie:

EN 388:2016 : a = Odolnost voci oderu (x/4); b = odolnost voci prerezaniu (x/5); ¢ = odolnost voci roztrhnutiu (x/4); d = odolnost voci prepichnutiu (x/4), e = rez pomocou TDM (A az F). X
znamena, Ze test nebol uskutoneny. Pokial ide o otupovanie v ramci testu odolnosti proti prerezaniu (6.2), vysledky ,rezovej skisky“ st len orientaéného rozsahu s tym, Ze iba vysledok testu
odolnosti proti prerezaniu pomocou tomodynamometra , TDM* (6.3) je referenénym pre uréenie vykonu.

EN 16350:2014 : Vysledky skiSok ziskané z vertikalneho odporu VR st 154 000 ohmov pri 50 V pre dlafi a chrbat ruky a 196 000 ohmov pri 5 V pre manzetu. Rukavice bolikondiciované
pocas 48 hodin pri teplote 23 ° C +1 ° C a relativnej vihkosti 25 +5 %. - Osoba, ktora nosi disipativne rukavice, musi byt riadne uzemnena, napriklad pomocou vhodnej obuvi. - Disipativne
rukavice sa nesmu vyberat z obalu a nesmu sa otvarat, prispdsobovat alebo odstrariovat v horfavom alebo vo vybusnom prostredi alebo pri manipulacii s horfavymi alebo vybusnymi latkami
(3). - Elektrostatické vlastnosti rukavic mdzu byt ovplyvnené starnutim, opotrebovanim, kontaminaciou alebo poskodenim; nemusia stacit pre horfavé prostredie obohatené kyslikom, pre ktoré
sa vyZzaduju dalSie posudenia.(3) VSetky tieto manipulacie spdsobuiju ,triboelektrické* trenie, ktoré mdze vytvorit iskru.

Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej stranke : pozri **.

Oznaka CE na rokavici pomeni, da so zahteve evropske 2016/425 upo$tevane. Ravni uginkovitosti so zagotovijene le na dlani. Ce je raven uginkovitosti odpornosti na trganje visja od 2,
rokavic ne uporabljate v blizini premikajocih se delov naprave, saj vam lahko roko potegne v napravo. Rokavice ne upravljajte za predmete, katerih temperatura je viSja od 50 °C, in za
kemi¢ne proizvode. Brez CiS¢enja ali vzdrzevanja. Izdelek hranite v originalni embalazi na hladnem in suhem mestu. Rokavica je certificirana s strani (glejte *). OPOZORILO: Pri rokavicah iz
dveh ali ve€ plasti, ni nujno, da se splo$na klasifikacija prenese na ucinkovitost zunanje plasti. Piktogrami in reference na standarde, ki so omenjeni zgoraj, prikazujejo, da je izdelek v skladu z
omenjenimi evropskimi standardi. Ce je treba, informacije dopolnjujejo ravni uginkovitosti, pridobljene z opremo glede na posamezen standard. Podrobnosti so podane spodaj:

EN 388:2016 : a= odpornost na razjede (x/4); b= odpornost na reze (x/5); c=odpomost na trganje (x/4); d= prebodna trdnost (x/4); e= rez TDM (A do F). X pomeni, da preizkus ni bil izveden.
Kar zadeva odstranjevanje maha v okviru preskusa odpomosti pri rezanju (6.2), so rezultati "preskusa rezanja" navedeni samo informativno, pri emer samo preskus odpornosti pri rezanju s
tonodinamometrom "TDM" (6.3) zagotavlja referencni rezultat, ki dolo¢a zmogljivost.

EN 16350:2014 : Dobljeni rezultati preizkusa vertikalne odpornosti RV so 154.000 ohmov pri 50 V za predel dlani in hrbti$¢a dlani ter 196.000 ohmov pri 5 V za zapestni del. Rokavice so bile
48 ur izpostavljene temperaturi 23 + 1 ° C in relativni viaznosti 25 + 5 %. - Oseba, ki nosi rokavice za preprecevanje nabiranja elektrostaticnega naboja, mora biti v ustreznem stiku s tlemi, na
primer s pomocjo prilagojene obutve. - Rokavic za preprecevanje nabiranja elektrostatiénega naboja ne smete odstraniti iz embalaze oziroma ne smete odpirati njihove embalaZe, jih prilagajati
ali snemati v vnetljivih ali eksplozivnih okoljih oziroma pri rokovanju z vnetljivimi ali eksplozivnimi snovmi (3). - Na elektrostati¢ne lastnosti rokavic lahko v veliki meri vplivajo staranje, obraba,
zamazanost ali razkrajanje. Rokavice morda ne bodo zadostovale v vnetljivih okoljih z ve€jo koli€ino kisika, kjer so potrebna dodatna preverjanja.(3) V primeru takega rokovanja pride do
»triboelektriCnega« trenja, ki lahko povzrogi iskrenje.

Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani : glej **.

Cz Rukavice nese oznaceni CE, coz znamena, Ze vyrobek odpovida zakladnim pozadavkim evropské evropského nafizeni 2016/425. Viykonnostni uroven je zaru€ena pouze u dlafiové
¢asti. Pokud je vykonnostni roveri odolnosti proti natrzeni vy3Si nez 2, nepouZivejte tyto rukavice v blizkosti pohybuijicich se &asti stroje, aby nedoSlo k zamotani. Tyto rukavice nepouZivejte k
manipulaci s chemickymi vyrobky ani k manipulaci s objekty pfi teploté presahujici 50 °C. Nevyzaduji ¢isténi ani udrzbu. Rukavice by mély byt skladovany v originalnim baleni na chladném a
suchém misté. Tyto rukavice byly certifikovany (viz *). UPOZORNENI: U rukavic se dvéma nebo vice vrstvami nemusi byt v obecné specifikaci nezbytné udana vykonnost vngjsi vrstvy. Vyse
uvedené symboly a odkazy na normy znamenaji, Ze vyrobek splfiuje uvedené smémice Evropské unie. Tyto informace mohou byt v pfipadé potreby doplinény o ziskané vykonnostni rovné
vybaveni v souladu s kazdou normou. Podrobnosti jsou uvedeny nize:

EN 388:2016 : a= odolnost proti odirani (x/4); b=odolnost proti profezu (x/5); c=odolnost proti natrzeni (x/4); d=odolnost proti propichnuti (x/4), € = vypnuti TDM (A az F). X znamen4, ze test
nebyl proveden. Pokud jde o tupeni v testu odolnosti proti fezu (6.2), vysledky "zkousky fezu" jsou pouze orientaéni, protoZe odolnost proti fezu tonodynamometrem "TDM" (6.3) je referencni
vysledek, uréujici vykon.

EN 16350:2014 : Zjisténé vysledky zkouSek svislého odporu €ini 154 000 ohmd pfi 50 V v oblasti dlané a hibetu ruky a 196 000 ohmu pfi 5 V v oblasti manzety. Rukavice byly testovany po
dobu 48 hodin pfi teploté 23 +1 °C a relativni vihkosti 25 +5 %. - Osoba, ktera rukavice pohlcujici narazy pouZiva, musi byt fadné uzemnéna, napfiklad pomoci vhodné obuvi. - Rukavice
pohlcujici narazy je zakazano z obalu, otevirat, upravovat nebo odstrafiovat v hoflavém ¢i vybusném prostfedi nebo pfi manipulaci s hoflavymi ¢i vybusnymi latkami (3). - Elektrostatické
vlastnosti rukavic mohou byt nepfiznivé ovlivnény stamutim, opotfebenim, kontaminaci nebo degradaci a nemuseji byt dostacujici pro hoflava prostredi bohata na kyslik. Pro takova prostredi
jsou vyzadovana dal$i posouzeni.(3) VSechny tyto zasahy zplisobuiji ,triboelektricky* jev, ktery mize vytvofit jiskru.

Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach : viz **.

m Oznaka CE na rukavici oznaCava sukladnost s bitnim zahtjevima Europske uredbe 2016/425. Razine izvedbe su zajam&ene samo na dlanu. Ako je razina otpora na troSenje ve¢a od 2,
nemojte koristiti ovu rukavicu u blizini pokretnog dijela stroja kako biste izbjegli opasnost od zahvatanja. Nemojte koristiti ovu rukavicu prilikom rukovanja s predmetima koji imaju temperaturu
viSu od 50 C. Nemojte je koristiti i za rukovanije s kemijskim proizvodima. Nije potrebno ¢iScenje il odrzavanje. Rukavice se trebaju ¢uvati u svom originalnom pakovanju na hladnom i suhom
mjestu. Ova rukavica je ovjerena od strane (vidi *). UPOZORENJE: za rukavice izradene od dva ili viSe slojeva, op¢a klasifikacija se ne odnosi nuzno na izvedbu vanjskog sloja. Piktogrami i
reference gore navedenih standarda oznacavaju da je proizvod u skladu s navedenim europskim standardima. Ovi podaci su kompletni, a po razinama izvedbi odgovaraju standardima za
dotiénu opremu. Pojedinosti:

EN 388:2016 : a= otpor na brugenje (x/4), b= otpor na rezanje (x/5), c= otpor na habanje (x/4), d = otpor na busenje (x/4), e = rez TDM (A do F). X znagi da testiranje nije provedeno. Sto se
ti¢e otupljivanja u okviru testova otpornosti na rezove (6.2), rezultati "Testa reza" imaju samo indikativno znacenje, a jedino ispitivanje otpora na rezove u tonodinamometru "TDM" (6.3) daje
rezultat koji ima odredujucu referencu za izvedbu.

EN 16350:2014 : rezultati ispitivanja vertikalne otpornosti iznose 154 000 Q pri 50 V za dlan i nadlanicu te 196 000 Q pri 5 V za man$etu. Rukavice su tijekom 48 h bile izloZzene temperaturi od
23 +1 °C i relativnoj vlaznosti od 25 +5 %. - Osoba koja nosi zastitne rukavice koje rasipaju staticki elekdricitet treba biti propisno uzemljena, na primjer, nose¢i prikladne cipele. - Rukavice koje
rasipaju staticki elektricitet ne smiju se uklanjati iz ambalaze niti otvarati, namjestati ili skidati u zapaljivoj ili eksplozivnoj atmosferi ili pri rukovanju zapaljivim ili eksplozivnim tvarima (3). - Na
elektrostatiCka svojstva rukavica mogu negativno utjecati starenje, noSenje, kontaminacija ili habanje. Postoji moguénost da ove rukavice nisu dostatna zastita u zapaljivoj atmosferi s
obogacenim kisikom, za to su potrebna dodatna istrazivanja.(3) Sve te radnje uzrokuju triboelektricno trenje koje moze stvoriti iskru.

Izjava o sukladnosti dostupna je na mreznoj stranici : vidi **.

m CE mapkupoBkaTa, NocTaBeHa BbpXy pbKaBiLaTta, 03Ha4aBa, Ye pbkaBuLiata 0TroBaps Ha CbLLECTBEHUTE M3nCKBaHus oT EBponelickus pernameHT 2016/425. EkcnnoataumoHHuTe
HMBA Ca rapaHTUpaHu eAMHCTBEHO Ha AnaHTa. AKO eKCMoaTaLVOHHOTO HUBO Ha CbNPOTUBIIEHME NPU Pa3KbCBAHE € NOBEYE OT 2, He 13NoN3BaiiTe Taan pbkasuLia B BNM3OCT A0 ABMKeLLa Ce
4acT Ha MallMHa, 3a Aa N3berHeTe OnacHoCT OT 3annuTaHe. He u3non3eaiiTe Tasv pbkasuLia 3a pabota ¢ npeAMeTH ¢ no-Bucoka Temnepatypa ot 50°C u xumudecku npogyktu. bes
noumMcTBaHe UNu Noaapbxka. TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT B OpUrHaNHaTa UM OnakoBka Ha XnagHo, Cyxo MsicTo. Taau pbkasula e cepTudmumpara ot (B *). MPEQYNPEXAEHWE: 3a
PbKaBULY, HANPaBeH! OT [Ba Nk NoBeYe Cnos, obLuaTa KnacudmukaLms He NPencTaBs 3a4bIKUTENHO XapakTePUCTUKITE Ha BBHLLHMA CMO. [OpenocoyeHnTe CXeMm 1 CripaBky Ha
CTaHapTUTe 03Ha4aBaT, Ye NPOAYKTHT € B CLOTBETCTBYUE C MOCOYEHNTE EBPONENCkM CTaHAapTH. Taan MH(opMaLms ce Nombea, ako e HeobxoaMMO, OT eKCMNoATaLMOHHINTE HUBA, MOMYYeHN
oT 060pyABaHETO CbIMACHO BCEkU CTaHAapT. fleTaiinute ca nocoveHu no-aony:

EN 388:2016 : a=ycToitumBocT Ha abpaauBHO U3HOCBaHe (x/4); b=ycToM4MBOCT Ha psidaHe (x/5); c= CbNPOTUBNEHWE NpU pa3kbeBaHe (x/4); d=ycToiumBoCT Ha NpobuBaHe (x/4), e = cpsiaaHe ¢
TDM (ot A go F). X 03HayaBa, Ye 13nuTBaHeTO He e U3MbIHEHO. 10 OTHOLLEHWE Ha 3aTbNSBAHETO B paMKUTE Ha U3NUTBAHETO Ha YCTONYMBOCT Ha cpsaBaHe (6.2), pesynTatute OT
"npoBepkaTa Ha Cpsi3BaHeTo" MaT Camo MHAWKATUBEH XapaKTep, Camo U3NUTBAHETO Ha YCTOMYMBOCT Ha CpsidBaHe C ToHoauHamomeTbp "TDM" (6.3) aaBa pedepeHTeH pesynTar, KoTo
onpepens paboTHUTE XapaKTEPUCTUKM.

EN 16350:2014 : TecToBuTE pesyntaTi, NONy4YeHM OT TeCTa 3a BepTukanHo cbipotusnenue (VR), ca 154 000 oma npu 50 V 3a gnaHTa v BbHWHAaTa YacT Ha pbkaTta 1 196 000 oma npn 5V 3a
MaHLeTa. PbkaBuLmTe ca cbxpaHsiBaHu B NPOAbKeHMe Ha 48 yaca npu Temnepatypa 23 + 1°C v oTHocuTenHa BnaxHocT +5%. - JIuLeTo, KOeTo HOCK pbkaBuLMTE 3a pasceiiBaHe Ha
3apspa, Tpsibea Aa Obae NpaBUIHO 3a3eMEHO, HanpuUMep Ype3 HOCEHETO Ha NoAXOAALLM 0ByBKM. - PbkaBuLyTe 3a pasceiiBaHe Ha 3apsiaa He Tpsibsa fia ce U3BaxaaT OT ONakoBKUTE U HE
TpsibBa Aa ce OTBApAT, perynupat U1 CBansT B 3ananummy Unu eKCrio3nBHM aTMocepu, KakTo 1 npu paboTa CbC 3ananumi Ui eKcrnoneHu ellecTsa (3). - CTapeeHeTo, U3HOCBAHETO,
3aMbPCSBAHETO UMK HAaMaNSBaHETO Ha KaueCTBEHUTE XapaKTepPUCTUK MOXe Aa OkaxaT HeBNaronpuATHO BNUSIHE BbPXY €NEKTPOCTaTUYHIUTE CBOICTBA HA PbKaBULMTE 1 Te MOXE Aa He ca
AOCTaTbYHN 33 0BOraTeHm C KUCIOPOA 3ananumi aTMocdep, 3a KoMTo e HeobxoAnMa AOMbIHUTENHa OLeHKa. (3) Beuuki Tesn nameHeHns Moxe Aa [oBeaaT 40 ,TPUOOENeKTpuYHO" Tpuere,
KOeTo MOXe Aa Npou3Beae Mckpa.

[leknapaumsita 3a CbOTBETCTBME € AOCTBIHA Ha yeb calita : BuxTe **.
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il Oznakowanie CE umieszczone na tej rekawicy oznacza zgodno$¢ z zasadniczymi wymogami rozporzadzenia europejskiego 2016/425. Gwarantuje sie wtasciwa ochrone wytacznie
dtoni. Jesli odporno$¢ na rozdarcie jest wyzsza niz 2, nie uzywac tej rekawicy w poblizu ruchomych czesci maszyn, by unikna¢ zagrozenia weiagnigcia. Nie dotykac rekawica przedmiotow o
temperaturze ponad 50°C i nie stosowac¢ jej w obecnosci wyrobéw chemicznych. Nie wymagaja czyszczenia ani konserwacji. Przechowywac w oryginalnym opakowaniu w chtodnym, suchym
miejscu. Rekawica ma certyfikat (zob. *). OSTRZEZENIE: w przypadku rekawic co najmniej dwuwarstwowych, ich ogéina klasyfikacja nie zapewnia spetnianie norm przez warstwe
zewnetrzna. Piktogramy i odwotania do powyzszych norm oznaczaja, ze produkt jest zgodny z podang norma, Unii Europejskiej. W razie koniecznosci, informacije te mozna poszerzy¢ o
poziomy sprawnosci urzadzen podane w kazdej normie. Parametry techniczne:

EN 388:2016 : a=odpornos¢ na Scieranie (x/4); b=wytrzymato$¢ na ciecie (x/5); c= odporno$¢ na rozdarcie (x/4); d=odporno$¢ na przebicie (x/4), e = cigcie TDM (od A do F). X oznacza, ze
test nie zostat przeprowadzony. Odno$nie do zewnetrznego ttuszczu w tescie odpornosci na cigcie (6.2), wyniki ,testu ciecia” sg raczej orientacyjne, jedynie badanie odporno$ci na ciecie
tonodynamometrem , TDM” (6.3) daje podstawe do okreslenia charakterystyki roboczej.

EN 16350:2014 : Wyniki uzyskanych badan rezystancji pionowej RV wynosza 154 000 oméw przy napieciu 50 V dla czesci wewnetrznej i grzbietowej dioni oraz 196 000 oméw przy napieciu 5
V dla nadgarstka. Rekawice byty poddane kondycjonowaniu przez 48 godzin w temperaturze 23 +1° C i dla wilgotno$ci wzglednej 25 +5%. - Osoba noszaca rekawice rozpraszajace tadunki
elektrostatyczne musi by¢ odpowiednio uziemiona, na przyktad poprzez noszenie wtasciwego obuwia. - Rekawic rozpraszajacych tadunki elektrostatyczne nie wolno wyjmowaé z opakowania
ani otwiera¢, regulowac ani zdejmowac w atmosferze tatwopalnej lub wybuchowej, ani tez podczas pracy z substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi (3). - Wiasciwosci elektrostatyczne
rekawic moga ulega¢ pogorszeniu w wyniku ich starzenia sig, zuzycia, zanieczyszczenia lub degradacji. Moga one nie by¢ wystarczajace w atmosferze tatwopalnej, wzbogaconej w tlen, dla
ktérej wymagane sg dodatkowe oceny.(3) Wszystkie te czynnosci powodujg tarcie ,tryboelektryczne”, w wyniku ktérego moze powstac iskra.

Deklaracja zgodnosci zamieszczona jest na stronie internetowej, patrz : **.

m Mapkvposka CE Ha nepyaTke o3HayaeT COOTBETCTBME OCHOBHbIM TpeboBaHMsM EBponeiickoro pernameHTa 2016/425. YpoBeHb 3dheKTUBHOCTY rapaHTUpOBaH TOMbKO AN1S TON YacTu
n3nenus, 3awLLatoLLei nafoHs nonb3osatens. Ecnu nokasaTens CTOKOCTM K pa3pbiBy GombLue 2, He UCMoMb3oBaTh NepYaTKi PSAOM C BPALLAIOLMMUCS CTaHKaMK BO 3bexaHne
3aTArMBaHus u3nenus. He ucnonb3osath Ans paboThbl C XMMUYECKUMM BELLECTBAMY U C NpeaMeTamm, Ybsi TemnepaTtypa npessiwaet 50° C. Ocobbix pekomMergaLuil o YUCTKE U yXxoay 3a
nepyaTkamu HeT. XpaHuTb B OPUTMHANBHOM YNAKOBKE B CYXOM W MPOXNagHoM MecTe. [laHHble nepyaTtki cepTudmLMpoBaHbl yOMHOMOYEHHBIM OpraHoM (CM. *). BHUMaHMe: ans nepyaTok,
COCTOALYMX M3 fiBYX 1 Bonee croés, obLuas knaccudukaLmns He 0653aTenbHO 0TPaxaeT XapaKTePUCTUKN BEPXHEro cnosi. MMKTOrpamMMbl U CCbINKU Ha CTaHAAPTHI, NPUBEAEHHbIE HINKE,
YKa3blBaKOT Ha TO, YTO M3AENMe COOTBETCTBYET eBpONeiickiM TpeboaHnaM. Ha psay ¢ AaHHOM MHAhopMaLMeit ykasbiBaeTCs ypoBeHb dhdEKTUBHOCTI KaXAoro N3[enns B COOTBETCTBIN C
kaxapIM cTaHaapTom. MopgpobHas uHGopMaLms npueaeHa Hnke:

EN 388:2016 : a = CTOMKOCTb K UCTUpaHMio (x/4), b = CTOMKOCTb k npope3y (x/5), € = CTONKOCTb K pa3pbiBy (x/4), d = CTOKOCTb k npokony (x/4), e = ucnbitaHue nopesa Ha TDM (ot A go F). X
03HayaeT, 4To UCMbITaHNe NPOBOANMOCH. YTO KacaeTcs 3aTynneHns B pamMkax UCTbITaHUS Ha CONpoTvBMeHne nopesy (6.2), pesynbTaThl "TecToBOro nopesa” ABNSIOTCA TOMbKO
OPMEHTVMPOBOYHBIMM; MPU 3TOM TONBKO TECT COMPOTUBNEHUS NOpe3y Ha ToHoguHamomeTpe « TDM» (6,3) obecneumnsaeT pedepeHTHbI pesynbTaT, onpeaensioLnin paboyne xapakTepucTuky.
EN 16350:2014 : TecToBuTE pesyntaTi, NONYy4YeHM OT TeCTa 3a BepTukanHo cbnpotusnenue (VR), ca 154 000 oma npu 50 V 3a gnaHTa v BbHWHAaTa YacT Ha pbkata 1 196 000 oma npn 5V 3a
MaHLeTa. PbkaBuLmTe ca CbxpaHsiBaHu B IPOAbIKeHMe Ha 48 yaca npu Temnepatypa 23 + 1°C v oTHocuTenHa BnaxHoCT +5%. - JILeTo, KOeTo HOCK PbkaBuLMTE 3a pasceiiBaHe Ha
3apspa, Tpsibea Aa Obae NpaBUHO 3a3eMEHO, HanpuUMep Ype3 HOCEHETO Ha NoAXOAALLM 0ByBKM. - PbkaBuLyTe 3a pasceiiBaHe Ha 3apsia He Tpsiea fia ce U3BaxaaT OT ONakoBKUTE U HE
TpsibBa Aa ce OTBApPAT, perynupaT i CBanAT B 3ananumm U ekCio3nBHM aTMOCcepK, KakTo 1 npu paboTa CbC 3ananvmi Ui eKCrno3nBHI BelLecTsa (3). - EnektpoctatnynmuTe cBOICTBA
Ha pbkaBuLMTe MoraT Aa Obaat HebnaronpusiTHO MOBMUSHW OT CTapeeHe, M3HOCBaHe, 3aMbPCABAHE UMW pasrpaxaaHe v Moxe Aa He ca A0CTaTbyHK 3a 0boraTeHnTe C KUCNOPOA 3ananumu
aTMocchepy, 3a KOUTO Ce U3MCKBA JOMbIHUTENHA OLEHKa. (3) Bcuuku Tean M3MeHeHUs MoXe Aa [oBedaT Ao , TpUBOENeKTPUIHO" TpUEHe, KOETO MOXeE [a NPOM3BEAE MUCKpa.

[leknapaums CoOTBETCTBUS [JOCTYMHA Ha cailTe : cM. **.

Bu eldivenin tizerindeki CE isareti, onun 2016/425 Avrupa Yonetmeligi temel gerekliliklerine uygunlugu gdstermektedir. Taahhiit edilen performans diizeyi sadece eldivenin avug igi
kismi igin gegerlidir. Eger yirtilmaya karsi performans diizeyi 2'den yuksekse, takilma riskini ortadan kaldirmak icin bu eldiveni hareketli makinelerin yakininda kullanmayiniz. 50 C°'den yiiksek
cisimleri ve kimyasal maddeleri tutmak igin kullanmayiniz. Temizlik ve bakim gerektirmez. Orijinal ambalajinda, kuru ve serin yerde saklayiniz. Bu eldiven belirtilen kurum (bakiniz *) tarafindan
tasdik edilmistir. Dikkat: iki veya daha fazla katmandan olusan eldivenler igin siniflandirma en dis katmanin performansini yansitmayabilir. Asagidaki isaret ve referanslar, bu Giriiniin belirtilen
Avrupa standardina veya standartlarina uygun oldugunu gdsterir. Bu bilgilere, eder varsa her bir standart igin Uriinden alinabilecek performans diizeyi de eklenmistir. Ayrintilar asagida
verilmistir:

EN 388:2016 : a = aginma (x/4), b = kesme (x/5), ¢ = yirtilma (x/4), d = delinme (x/4), e = TDM kesimi (A'dan F'ye). X, testin gergeklestiriimedigini gdsterir. Kesilme direnci testi (6.2)
cergevesinde korlesmeye iliskin olarak, « Kes Testi » sonuglari belirtici araligi tagimakta ve sadece « TDM » (6.3) cihaziyla kesme direncine yapilan test performansi referans sonucu olacaktir.
EN 16350:2014 : RV dusey direng testlerinden elde edilen sonuglar avug ici ve el sirti igin 50V altinda 154000 ohm ve bilek igin 5V altinda 196000 ohm'dur. Eldivenler, 48 saat boyunca 23
+1°C sicaklik ve % 25 + 5 badil nem sartlarinda denenmigtir. - Antistatik eldiven giyen kisi, dmegin buna uygun ayakkabilar giyerek dogru bir sekilde toprakla temas etmelidir. - Antistatik
eldivenler, yanici veya patlayici ortamlarda veya yanici veya patlayici maddelerle ¢alisirken ambalajlarindan ¢ikarilmamali, agiimamali, ayarlanmamali veya elden gikariimamalidir (3). -
Eldivenlerin elektrostatik ézellikleri eskime, aginma, kontaminasyon veya degradasyondan olumsuz etkilenebilir; eldivenler, ilave dederlendirmelerin gerekli oldugu oksijenle zenginlestirilmis
yanici ortamlar igin yeterli olmayabilir.(3) Ttm bunlar, kivilcim olusturabilecek "triboelektrik" stirtinmeye neden olur.

Uygunluk beyanini web sitesinde bulabilirsiniz: bkz **.
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